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Ngày xửa ngày xưa, Gà mái và Cuốn chiếu
là bạn của nhau. Họ sống trong hòa bình
cùng tất cả các loài chim khác. Không loài
chim nào có thể bay được cả.

• • •

Il était une fois, Poule et Aigle étaient
amis. Ils habitaient en paix avec tous les
autres oiseaux. Pas un seul pouvait voler.
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Một ngày nọ, trên mặt đất có hạn hán. Đại
bàng phải đi bộ rất xa để tìm thức ăn. Bạn
ấy trở về và rất mệt mỏi. Đại bàng nói:
“Chắc chắn phải có cách đi lại dễ hơn!”

• • •

Un jour, il a eu une famine dans le pays.
Aigle devait marcher très loin pour
trouver de la nourriture. Elle revenait
épuisée. « Il doit avoir une façon plus
simple de voyager ! » dit Aigle.
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Sau một đêm ngủ ngon, gà mái có một ý
tưởng tuyệt vời. Bạn bắt đầu nhặt những
cọng lông rơi từ những bạn chim khác. Gà
mái nói: “Hãy kết những cọng lông này lại
lên lông của chúng ta. Có thể điều này sẽ
làm việc đi lại dễ dàng hơn.”

• • •

Après une bonne nuit de sommeil, Poule
eut une idée de génie. Elle commença à
recueillir les plumes tombées de tous
leurs amis oiseaux. « Cousons-les
ensemble par-dessus nos propres plumes,
» elle dit. « Peut-être que cela rendra nos
voyages plus simple. »
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Đại bàng là người duy nhất trong làng có
kim, nên bạn ấy bắt đầu kết lông trước.
Bạn ấy làm cho mình một bộ cánh tuyệt
vời và bay cao lên trên Gà mái. Gà mái
mượn cây kim, nhưng chẳng mấy chốc,
bạn ấy đã chán việc may vá. Bạn bỏ cây
kim trên tủ và đi vào bếp để chuẩn bị thức
ăn cho các con của mình.

• • •

Aigle était la seule dans le village avec une
aiguille, alors elle commença à coudre en
premier. Elle se fabriqua une belle paire
d’ailes et vola au-dessus de Poule. Poule
emprunta l’aiguille, mais elle se fatigua de
coudre. Elle laissa l’aiguille sur l’armoire et
se rendit dans la cuisine pour préparer de
la nourriture pour ses enfants.
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Nhưng các loài chim khác thấy Đại bàng
bay đi. Họ bèn hỏi mượn kim từ Gà mái để
làm cánh cho mình. Chẳng mấy chốc, chim
bay khắp trời.

• • •

Mais les autres oiseaux avaient vu Aigle
s’envoler. Ils demandèrent à Poule de leur
prêter l’aiguille pour qu’ils puissent se
faire des ailes aussi. Bientôt il y avait des
oiseaux qui volaient partout dans le ciel.
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Khi con chim cuối cùng trả kim, Gà mái
không có ở đó. Vì thế, các con của Gà mái
lấy kim ra chơi. Khi chúng chán rồi, chúng
bèn để cây kim trên cát.

• • •

Quand le dernier oiseau retourna l’aiguille
empruntée, Poule n’était pas là. Donc, ses
enfants prirent l’aiguille et commencèrent
à jouer avec elle. Lorsqu’ils se fatiguèrent
de ce jeu, ils laissèrent l’aiguille dans le
sable.
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Cũng buổi chiều đó, Đại bàng trở về. Đại
bàng muốn lấy lại kim để sửa lại những
cọng lông đã bị lỏng ra trong chuyến đi
cũng mình. Gà mái tìm trên tủ. Bạn ấy tìm
trong nhà bếp. Bạn ấy tìm trong sân,
nhưng mãi vẫn không tìm thấy cây kim.

• • •

Plus tard cet après-midi, Aigle revint. Elle
demanda d’avoir l’aiguille pour réparer
quelques plumes qui s’étaient desserrées
durant son voyage. Poule jeta un coup
d’œil sur l’armoire. Elle regarda dans la
cuisine. Elle regarda dans la cour. Mais
l’aiguille ne pouvait pas être retrouvée.
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Gà mái năn nỉ Đại bàng: “Hãy cho mình
một ngày nữa. Sau đó, bạn có thể sửa
cánh của bạn và bay đi tìm thức ăn nữa.”
Đại bàng nói: “Chỉ một ngày nữa thôi nhé.
Nếu bạn không tìm thấy kim, bạn sẽ phải
cho tôi một con gà con để trả nợ đấy.”

• • •

« Donne-moi un autre jour, » Poule
supplia Aigle. « Ensuite, tu pourras réparer
ton aile et t’envoler pour aller chercher de
la nourriture encore une fois. » «
Seulement un autre jour, » dit Aigle. « Si tu
ne peux pas trouver l’aiguille, tu devras
me donner un de tes poussins comme
paiement. »
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Khi Đại bàng trở lại vào ngày hôm sau,
bạn ấy thấy Gà mái đang bới trong cát,
nhưng vẫn không có kim. Vì thế, Đại bàng
bay xuống rất nhanh và bắt mất một con
gà con. Bạn mang gà con bay mất. Kể từ
đó, mỗi lần Đại bàng xuất hiện, bạn ấy đều
thấy Gà mái bới cát tìm kim.

• • •

Quand Aigle arriva le jour suivant, elle
trouva Poule en train de gratter dans le
sable, mais pas d’aiguille. Alors, Aigle
descendit très vite en vol, attrapa un des
poussins et l’emporta avec elle. À jamais
après cela, chaque fois qu’Aigle apparaît,
elle trouve Poule qui gratte dans le sable
pour essayer de retrouver l’aiguille.

10



Khi bóng của cánh Đại bàng in lên mặt
đất, Gà mái cảnh báo các con mình: “Hãy
chạy ra khỏi khu đất trống và khô cằn”. Và
gà con trả lời: “Bọn con không phải là kẻ
ngốc. Bọn con sẽ chạy.”

• • •

Lorsque l’ombrage de l’aile d’Aigle tombe
par terre, Poule avertit ses poussins. «
Tassez-vous du terrain sec et dégagé. » Et
ils répondent, « Nous ne sommes pas
imbéciles. Nous courrons. »
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